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ABSTRAK

Dina Oktari, 2025, Sebuah Studi tentang Teknik Teknik Penerjemahan yang
Digunakan dalam Novel “Tuesdays With Morrie”

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui teknik penerjemahan yang
paling dominan di antara transposisi, peminjaman, dan adaptasi dalam novel
Tuesdays With Morrie karya Mitch Albom. Penelitian ini menggunakan
Pendekatan Kualitatif sebagai Desain Penelitian yang terdiri dari empat langkah,
yaitu Persiapan Data, Pengodean, Kategorisasi, dan Analisis. Waktu penelitian ini
dilakukan pada bulan Juni hingga Juli 2025. Untuk mengumpulkan data, yang
dilakukan adalah mengamati keseluruhan isi novel dan mengkategorikannya
sesuai dengan teknik penerjemahan yang telah dipilih peneliti. Hasil penelitian
menemukan total 88 penggunaan teknik penerjemahan transposisi, peminjaman,
dan adaptasi. Teknik transposisi berjumlah 50 (57%), teknik peminjaman
berjumlah 33 (37%), dan teknik adaptasi berjumlah 5 (6%). Berdasarkan hasil
penelitian, peneliti menyimpulkan bahwa penggunaan teknik penerjemahan yang
paling banyak terdapat pada transposisi. Transposisi adalah teknik yang paling
mudah ditemukan dalam novel karena merupakan teknik dasar untuk membuat
terjemahan terdengar alami. Teknik ini melibatkan perubahan struktur tata bahasa
dari bahasa sumber ke bahasa sasaran tanpa mengubah makna aslinya.

Kata Kunci: Penelitian Kualitatif, Novel, Teknik Penerjemahan



ABSTRACT

Dina Oktari, 2025, A Study of Translation Techniques Used in The Novel
“Tuesdays With Morrie"
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This study aims to determine the most dominant translation techniques
among transposition, borrowing, and adaptation in Mitch Albom's novel Tuesdays
With Morrie. This study uses a Qualitative Approach as a Research Design
consisting of four steps, namely Data Preparation, Coding, Categorization, and
Analysis. The time of this research was carried out from June to July 2025. To
collect data, what was done was observing the entire content of the novel and
categorizing it according to the translation techniques that the researcher had
chosen. The results of the study found a total of 88 uses of translation techniques
transposition, borrowing, and adaptation. Transposition techniques numbered 50
(57%), borrowing techniques numbered 33 (37%), and adaptation techniques
numbered 5 (6%). Based on the results of the study, the researcher concluded that
the largest number of uses of translation techniques was in transposition.
Transposition is the most easy to find in novels because it is a fundamental
technique for making translations sound natural. It involves changing the
grammatical structure from the source language to the target language without
altering the original meaning.
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2.Penggunaan tanpa izin untuk kepentingan komersial atau pelanggaran hak cipta dapat dikenakan sanksi sesuai dengan UU Hak Cipta di Indonesia.
Plagiarisme juga dilarang dan dapat dikenakan sanksi.

3. Universitas hanya berhak menyimpan dan mendistribusikan dokumen ini di repositori akademik, tanpa mengalihkan hak cipta penulis, sesuai dengan
peraturan yang berlaku di Indonesia.
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